
methods of translating



made me reflect on 
my language = spanish

 (from latinamerica/colombian use)

*48* days 
in an english language/

cultural enviroment

~



How I think 
& speak in spanish 

Can’t be exactly 
translated into english

Particular ways we express and 
use Spanish in Colombia

essence is lost when content produced 
in spanish is translated into english

Explore this shif in language

|

_

DON’T want to propose a “better translation” 

USE OTHER MEDIUMS 

highlight characteristics of the language 
that make up it’s essene. 



Describe in detail objects and situations
Length of phrases
“abuse” of punctuation & conectors
Words that don’t have a translation

Example  |
The treatment I will give the text is 
based on my experience learning the 
language and having to adpat to two 
ways of understanding reality



1.  text lenghts & conectors

Short sentences  & straight to the point. 

*19* years
learning & using english

479 words 

16 sentences

32 comas

15 conectors



text landscape
only using the textual elements (typography/ glyhs) 



Fue de casa en casa arrastrando dos lingotes metálicos, 

y todo el mundo se espantó al ver que los calderos, 

las pailas, 

las tenazas

y los anafes se caían de su sitio, 

y las maderas crujían por la desesperación de los clavos 

y los tornillos tratando de desenclavarse, 

y aun los objetos perdidos desde hacía mucho tiempo aparecían por 

donde más se les había buscado, 

y se arrastraban en desbandada turbulenta detrás de los fierros 

mágicos de Melquíades.

Macondo era entonces una aldea de veinte casas de barro 

y cañabrava construidas a la orilla de un río de aguas diáfanas que 

se precipitaban por un lecho de piedras pulidas, 

blancas 

y enormes como huevos prehistóricos. 
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articles
nouns
pronouns
adjectives
verbs
adverbs
preposition
conjunction
interjection
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Macondo era entonces una aldea de veinte casas de barro y 
cañabrava construidas a la orilla de un río de aguas diáfanas 
que se precipitaban por un lecho de piedras pulidas, blancas
 y enormes como huevos prehistóricos. 

Fue de casa en casa arrastrando dos lingotes metálicos, y todo el mundo se 
espantó al ver que los calderos, las pailas, las tenazas y los anafes se caían 
de su sitio, y las maderas crujían por la desesperación de los clavos y los 
tornillos tratando de desenclavarse, y aun los objetos perdidos desde hacía 
mucho tiempo aparecían por donde más se les había buscado, y se arrastra-
ban en desbandada turbulenta detrás de los fierros mágicos de Melquíades.
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He went from house to house dragging two metal ingots and everybody 
was amazed to see pots, pans, tongs, and braziers tumble down from their 
places and beams creak from the desperation of nails and screws trying 
to emerge, and even objects that had been lost for a long time appeared 
from where they had been searched for most and went dragging along in 
turbulent confusion behind Melquíades’ magical irons.

At that time Macondo was a village of twenty adobe houses, built 
on the bank of a river of clear water that ran along a bed of pol-
ished stones, which were white and enormous, like prehistoric eggs.
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2.  detailed descriptions

32 comas
&
32 adjecttives



Fue de casa en casa arrastrando dos lingotes metálicos, y todo el mundo se 
espantó al ver que los calderos, las pailas, las tenazas y los anafes se caían 
de su sitio, y las maderas crujían por la desesperación de los clavos y los 
tornillos tratando de desenclavarse, y aun los objetos perdidos desde hacía 
mucho tiempo aparecían por donde más se les había buscado, y se arrastra-
ban en desbandada turbulenta detrás de los fierros mágicos de Melquíades.

He went from house to house dragging two metal ingots and everybody 
was amazed to see pots, pans, tongs, and braziers tumble down from their 
places and beams creak from the desperation of nails and screws trying 
to emerge, and even objects that had been lost for a long time appeared 
from where they had been searched for most and went dragging along in 
turbulent confusion behind Melquíades’ magical irons.



Macondo era entonces una aldea de veinte casas de barro y 
cañabrava construidas a la orilla de un río de aguas diáfanas 
que se precipitaban por un lecho de piedras pulidas, blancas
 y enormes como huevos prehistóricos. 

At that time Macondo was a village of twenty adobe houses, built 
on the bank of a river of clear water that ran along a bed of pol-
ished stones, which were white and enormous, like prehistoric eggs.



Fue de casa en casa arrastrando dos lingotes metálicos, y 
todo el mundo se espantó al ver que los calderos, las pailas, 
las tenazas y los anafes se caían de su sitio, y las maderas 
crujían por la desesperación de los clavos y los tornillos 
tratando de desenclavarse, y aun los objetos perdidos desde 
hacía mucho tiempo aparecían por donde más se les había 
buscado, y se arrastraban en desbandada turbulenta detrás 
de los fierros mágicos de Melquíades.

He went from house to house dragging two metal ingots 

and everybody was amazed to see pots, 
pans, tongs, and braziers tumble down 
from their places

and beams creak from the desperation 
of nails and screws trying to emerge

even objects that had been lost for a 
long time appeared from where they 
had been searched for most and went 
dragging along in turbulent confusion 
behind Melquíades’ magical irons.



Macondo era entonces una aldea de veinte casas de barro y 
cañabrava construidas a la orilla de un río de aguas diáfa-
nas que se precipitaban por un lecho de piedras pulidas, 
blancas y enormes como huevos prehistóricos.

At that time Macondo was a village of 
twenty adobe houses, built on the bank 
of a river

polished stones, which were white and enormous,

of clear water that ran along a bed

like prehistoric eggs.



una ventana inundada de luz | a window drowning with light

a window, 
drowning
 with light

Cuando Úrsula dispuso la ampliación de la casa, le hizo 
construir un cuarto especial contiguo al taller de Aureliano, 
lejos de los ruidos y el trajín domésticos, con una ventana 
inundada de luz y un estante donde ella misma ordenó los 
libros casi deshechos por el polvo y las polillas, los que-
bradizos papeles apretados de signos indescifrables y el 
vaso con la dentadura postiza donde habían prendido unas 
plantitas acuáticas de minúsculas flores amarillas.

una ventana inundada de luz
window drowning with light  

libros casi deshechos por el polvo y las polillas
books almost disolved by the dust and moths

Los quebradizos papeles apretados de signos indescifrables
the fragil papers cramped with indecipherable symbols 

el vaso con la dentadura postiza donde habían prendido 
unas plantitas acuáticas de minúsculas flores amarillas.
a glass with dentures where small acuatic flowers had 
bloom tiny yellow flowers. 





2.  texts  & textiles
quipu

recording and communication system by knoting

a poem in space

a way of “writing”wovening meanings into textiles 
while rembembering involving the body  



Muchos años después, frente al pelotón de fusilamiento, el 
coronel Aureliano Buendía había de recordar aquella tarde 
remota en que su padre lo llevó a conocer el hielo. Macondo 
era entonces una aldea de veinte casas de barro y cañabrava 
construidas a la orilla de un río de aguas diáfanas que se 
precipitaban por un lecho de piedras pulidas, blancas y 
enormes como huevos prehistóricos. El mundo era tan reciente, 
que muchas cosas carecían de nombre, y para mencionarlas 
había que señalarías con el dedo. Todos los años, por el mes 
de marzo, una familia de gitanos desarrapados plantaba su 
carpa cerca de la aldea, y con un grande alboroto de pitos 
y timbales daban a conocer los nuevos inventos. Primero 
llevaron el imán. Un gitano corpulento, de barba montaraz y 
manos de gorrión, que se presentó con el nombre de Melqui-
ades, hizo una truculenta demostración pública de lo que él 
mismo llamaba la octava maravilla de los sabios alquimistas 
de Macedonia. 



two variations of the same text

conectors & comas 

sentences


